
Tiệc Thánh

Yet Not I But Through Christ in Me

1. What gift of grace is Jesus my redeemer, There is no more for heaven now to give
He is my joy, my righteousness, and freedom My steadfast love, my deep and boundless
peace

CHORUS:
To this I hold, my hope is only Jesus For my life is wholly bound to his
Oh how strange and divine, I can sing: all is mine! Yet not I, but through Christ in me

2. The night is dark, but I am not forsaken For by my side, the Saviour He will stay
I labour on in weakness and rejoicing For in my need, His power is displayed

3. No fate I dread, I know I am forgiven The future sure, the price it has been paid
For Jesus bled and suffered for my pardon And He was raised to overthrow the grave

4. With every breath, I long to follow Jesus For He has said that He will bring me home
And day by day I know He will renew me Until I stand with joy before the throne

Chúc Phước

Amen

Sự Bình An Của Đấng Christ

Sự bình an của Đấng Christ ở cùng anh chị em.

Và sự bình an cũng ở cùng mục sư.

Khúc Dạo Cuối
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Khúc Dạo Đầu

Kinh Thánh Đối Đáp
(Thi-thiên 111:1-3, 10)

Ha-lê-lu-gia!

Tôi sẽ hết lòng ngợi khen Đức Giê-hô-va
Trong đám người ngay thẳng và tại hội chúng.

Công việc Đức Giê-hô-va đều lớn lao; Phàm ai ưa thích, ắt sẽ tra sát đến;

Công việc Ngài có vinh hiển oai nghi; Sự công bình Ngài còn đến đời đời.

Sự kính sợ Đức Giê-hô-va là khởi đầu sự khôn ngoan;

Phàm kẻ nào giữ theo điều răn Ngài có trí hiểu.

Sự ngợi khen Ngài còn đến đời đời.

Thánh Ca Tôn Vinh
Tất Cả Cho Jêsus ( tc.237 )

1. Trọn cho Jê-sus, dâng cho Jê-sus, Nguyên cả người với bao tài năng;
Mọi suy tư lời nói hay công việc, Hiến dâng Jê-sus cả cuộc đời.

2. Bàn tay quyết vâng theo khi nghe lệnh, Chân bước vào lối đi từ trên;
Trọn đời mắt chăm chú nơi Jê-sus, Lưỡi môi say sưa ca ngợi Ngài.

3. Worldlings prize their gems of beauty, cling to gilded toys of dust,
boast of wealth and fame and pleasure; only Jesus will I trust.

4. Hồi đôi mắt tôi trông nơi Jê-sus, Không có gì khác mê hoặc tôi;
Lòng đầu phục theo Chúa trong huy hoàng, Ngắm vinh quang chiếu trên thập tự.

5. Tại sao Jê-sus yêu tôi sâu đậm, Đem chính mình để mua chuộc tôi?
Vì tình yêu thu hút tôi theo Ngài, Bắt tâm tôi thuận phục trọn thành.
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Suy Ngẫm Lời Chúa
Working It Out

( Phi-líp 2:12-18 )
Rev. Chris Smith

Ấy vậy, hỡi những kẻ rất yêu dấu của tôi, như anh em đã vâng lời luôn luôn, chẳng
những khi tôi có mặt mà thôi, lại bây giờ là lúc tôi vắng mặt, hãy càng hơn nữa, mà lấy
lòng sợ sệt run rẩy làm nên sự cứu chuộc mình. 13 Vì ấy chính Đức Chúa Trời cảm động
lòng anh em vừa muốn vừa làm theo ý tốt Ngài. 14 Phàm làm việc gì chớ nên lằm bằm và
lưỡng lự, 15 hầu cho anh em ở giữa dòng dõi hung ác ngang nghịch, được nên con cái của
Đức Chúa Trời, không vít, không tì, không chỗ trách được, lại giữa dòng dõi đó, giữ lấy
đạo sự sống, chiếu sáng như đuốc trong thế gian; 16 cho đến nỗi tới ngày của Đấng Christ,
tôi có thể khoe mình rằng chẳng đã chạy vô ích và khó nhọc luống công. 17 Ví dầu huyết
tôi phải dùng để tưới trên của tế lễ và của dâng đức tin anh em tôi cũng vui lòng, lại đồng
vui với anh em hết thảy. 18 anh em cũng vậy, hãy vui lòng về điều đó, và hãy cùng vui với
tôi.
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Dâng Hiến

By Your Mercy

Thánh Ca Sự Chuẩn Bị
How Firm a Foundation ( 163 vv.1-2,4,6 )

1. How firm a foundation, you saints of the Lord,
is laid for your faith in his excellent Word!
What more can he say than to you he has said,
to you who for refuge to Jesus have fled?

2. "Fear not, I am with you, O be not dismayed;
for I am your God, and will still give you aid;
I’ll strengthen you, help you, and cause you to stand,
upheld by my righteous, omnipotent hand.

4. "When through fiery trials your pathway shall lie,
my grace, all-sufficient, shall be your supply;
the flame shall not hurt you; I only design
your dross to consume and your gold to refine.

6. "The soul that on Jesus has leaned for repose,
I will not, I will not desert to his foes;
that soul, though all hell should endeavor to shake,
I’ll never, no never, no never forsake."
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Cảm Tạ và Cầu Thay

Tính Điều Các Sứ Đồ
Tôi tin Đức Chúa Trời là Cha toàn năng,

là Đấng tạo dựng nên trời và đất,

Tôi tin Đức Chúa Jêsus Christ là con độc nhất của Ngài,
và là Chúa chúng ta:
Ngài được thai dựng bởi Chúa Thánh Linh,
sinh bởi nữ đồng trinh Mary,
Chịu thương khó dưới tay Pônxơ Phi-lát,
chịu đóng đinh, chết, và chôn.
Ngài xuống âm phủ.

Đến ngày thứ ba, Ngài từ sự chết sống lại;
Ngài thăng thiên về lại thiên đàng,
và ngồi bên hữu của Đức Chúa Cha toàn năng,
cũng từ đó Ngài sẽ trở lại
đễ xét đoán kẻ sống và kẻ chết.

Tôi tin Đức Chúa Thánh Linh.
Tôi tin Hội Thánh phổ thông,
Sự thông công của các thánh đồ,
Sự tha tội, sự sống lại của thân thể, và sự sống đời đời.

Amen.

Tôn Vinh Ba Ngôi
Tôn vinh danh Cha thiên thượng,

Và Vua Jêsus, cùng với Đức Thánh Linh.
Như luôn hằng có trong ban đầu,
Hôm nay và mãi không thay dời.

Ba Ngôi vinh hiển. . .Amen! Amen!
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Xưng Nhận Tội Lỗi

Merciful God, we confess before you
our spiritual slothfulness.

We have not held fast to the word of life,
we have not shined as lights in the world,

we have not been distinct and without blemish
in the midst of a crooked and twisted generation.

Forgive us we pray.
Free us for joyful obedience;

through Jesus Christ our Lord. Amen.

Though we have failed to obey,
Ngài đã hiện ra như một người, tự hạ mình xuống, vâng phục cho đến chết,

thậm chí chết trên cây thập tự. Cũng vì đó nên Đức Chúa Trời đã đem Ngài lên rất cao,
và ban cho Ngài danh trên hết mọi danh,

Ấy là trong Đấng Christ, chúng ta được cứu chuộc bởi huyết Ngài,
được tha tội, theo sự dư dật của ân điển Ngài,

mà Ngài đã rải ra đầy dẫy trên chúng ta cùng với mọi thứ khôn ngoan thông sáng.

Tạ ơn Đức Chúa Trời! Amen.

( Phi-líp 2:12-18, 8-9; Ê-phê-sô 1:7-8 )
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Thánh Ca Nguyện Ước

Christ the Sure and Steady Anchor

1. Christ the sure and steady anchor in the fury of the storm
When the winds of doubt blow through me and my sails have all been torn
In the suffering, in the sorrow when my sinking hopes are few
I will hold fast to the anchor, it shall never be removed

2. Christ the sure and steady anchor while the tempest rages on
when temptation claims the battle and it seems the night has won
deeper still then goes the anchor though I justly stand accused
I will hold fast to the anchor, it shall never be removed

3. Christ the sure and steady anchor through the floods of unbelief
Hopeless, somehow, o my soul now lift your eyes to calvary
This my ballast of assurance see His love forever proved
I will hold fast to the anchor, it shall never be removed

4. Christ the sure and steady anchor as we face the wave of death
When these trials give way to glory and we draw our final breath
We will cross that great horizon, clouds behind and life secured
And the calm will be the better, for the storms that we endured
Christ the shore of our salvation, ever faithful, ever true
We will hold fast to the anchor, it shall never be removed

Xưng Nhận Đức Tin

Dân-số Ký 14:26-31

This is the word of the Lord.

Tạ ơn Đức Chúa Trời.
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